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Cmanp Oxcana. CTpyKTypHble OCOOEHHOCTH NpeACTaBJeHHs 3HAHHMI B COBpPEeMeHHOI aHrIuicKoi
nucbMeHHOH JieknuM. OTpakeHbl OCHOBHBIE CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTH MPEACTABICHUS 3HAHHM B COBPEMEHHOM
AHININICKOM THMChMEHHOH sekiun. OOpamieH0 BHHMAaHHE Ha CaMoO OIPEACICHHE <JIEKLIUs», 0003HAuYeHbl OCHOBHBIC
3aJauu U Ha3HadeHus. OmpeseneHa OCHOBHAs IMparMaTHueckas Lielb aBTOpa-lIeKTopa. BelieneHsl U oXapakTepu30BaHbI
pa3yuuusl MEXIy YCTHOW M NHCbMEHHOM ()OpMaMH INpeCTaBICHHs 3HAaHMH B JIeKIMU. B 3aBucumoctH OoT (opmbl,
BBIJICIEHBl HECKOJIBKO BUIOB JIEKIUIl. PaccMOTpeHBl OCHOBHBIE MapaluHTBaJIbHbIE CUTHANBI, KOTOPHIE aBTOPBI-IEKTOPHI
YacTO MCHOJB3YIOT B CBOMX YCTHBIX (pOpMax IpeJCTaBieHHs 3HAHUN cTyaeHTy. OnpeeneHbl OCHOBHBIE CTPYKTypHbIE
KOMIOHEHTHl  (KOMIO3HIIMOHHO-CMBICIIOBBIC ~ OJIOKM)  COBPEMCHHOW  aHTIMHCKOW  NMHCHMEHHOW  JICKIIHH.
[Mpoananu3upoBanbl (GYHKIUH, XapakTepHbIE A KaXJIOW ee 4YacTH, KOTOphle, B CBOIO OdYepelb, 00eCHeYHBaIOT
LEJIOCTHOCTh BCETO TEKCTa. YUHTHIBAS BCE OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH JICKIIMH, BBICTPOCHO YETKYIO MOAENb Y4eOHOU
JIEKIWH, TPUCYIIYI0 00enM ee BHAaM (YCTHOM M IMHCEMEHHOM). BBImeneH psan 3aKOHOMEPHOCTEH, XapaKTEpHBIX LIS
MTICBMEHHOH (POPMBI JICKIIMOHHOTO TUCKYpCa.

KiroueBble cji0Ba: JIEKIHOHHBIA IUCKYPC, yCTHas JIEKLIUs, MACbMEHHAS JEKLIHA, CTPYKTYPHBIH KOMIIOHEHT
JeKnny, GYHKIUH JIEKIUH, TparMaTHIHAS [Eb.

Smal Oksana. Structural Features of Knowledge Representation in a Contemporary English Written
Lecture. This article deals with the major structural features of knowledge representation in a contemporary English
written lectures. Attention has been devoted to the definition of the term "lecture", its main tasks and purposes has been
outlined too. The basic pragmatic goal of the author-lecturer has been determined. The differences between oral and
written representation of knowledge in lectures are determined and characterised. Depending on the form, several kinds
of lectures are singled out. Basic paralingval signals that authors-lecturers often use in their oral forms of knowledge
representation to their students are mentioned. The main structural components or compositional semantic units of a
contemporary English written lecture are defined and analyzed. The functions peculiar to each of its parts, which in its
turn ensure the integrity of the entire text are highlighted and analyzed. Taking into consideration all the basic features of
the lecture, a clear model of educational lectures has been built inherent to both its types (oral and written). It has been
determined and characterised a number of patterns typical to the written form of lecture discourse.

Key words: lecture discourse, oral lecture, written lecture, lecture structural component, lecture functions,
pragmatic purpose.
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MNPOTOTHUNH IEKCHIPIBCHKOI DARK LADY Y ®OJbKJIOPI:
KOMITAPATUBHUI AHAJII3

[IpoananizoBano HWMOBIpHi icTOpuuHi Ta (OJBKIOPHI mpoTroTMnH ImekcmipiBebkoi “Dark Lady” uepes
¢irypyBaHHs 1moziOHOT repoini B HapogHMX Oaynanax. 3MIMCHEHO KyNBTYPOJIOTIYHMHA i KOHTEKCTyaJdbHWH 3pizu. s
nopiBHsAHHA BuOpaHo nepexyanm 127 i 130 coneriB C. Mapmaka i /[I. [lanamapuyka, ne poO3MIISSHYTO JIeKCEMH Ha
TIO3HAUEHHS €IIITETIB; TAKOXX IPEJCTABICHO BJIACHI MEpeKJIaJy IUX TBOPIB. 3/AIHCHEHO MOPIBHAIBHHI aHaii3 oOpasy
«cMmarmsiBoi Jieni» Ta TepoiHi 0Oanan i3 ronoBHUM repcoHakeM mnoemu Jleci YkpaiHkm «I3ompna  Bimopykay.
[IpoananizoBaHo BuOpaHi aHTTIHCHKI HapoaHi Oanaau 3i 30ipku @p. k. Yainma ta Brepiie nepekiageHo YKpaiHChKOIO
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MOBoW0. 11 KOHTEKCTy HaBelneHO (akTh 3a0000HIB (IepeBaKHO OpPUTAHCHKMX), IMOB’SI3aHMX 13 HECTAHIIAPTHOIO
30BHILIHICTIO, TA MOTHBH HAPOAHUX Ka30K. JIOKJIaJHO poaHaIi30BaHO BiIOOpaKeHHs KEJITCHKUX MOTHBIB y noemi Jleci
VYkpaiaku Ta BHOpaHHX Oajajax, HaroJomeHo Ha amOiBaJeHTHOCTI o0pa3y cMariisiBoi Ta HYOPHOBOJIOCOI TEpOiHi.
BBakaemo, 1m0 iCHye HECBIZOMHI Meperyk IIeKCIipiBCBKOro o0pa3y aipecaTKW COHETIB i IepcoHa)ka aHaJi30BaHOI
moemu Jleci VYkpaiku. 3anydeHO JHTBICTUYHHWH, IIOCTONOTIYHHWN, KOMIIAPATUBHUM, icTOpmKo-Oiorpadidmii,
iHTepMenianbHui aHami3. Jlo yBaru B3sTO €TUMOJIOTIIO aHTIIIHCHKUX 1 TETBCHKIX JIEKCEM.

Kurouosi ciioBa: coner, 6anana, mepekiaz, iean Kpacu, «cMarisiBa jtefi», [lekcrrip.

IlocTanoBKka HaykoBOI mnpodjeMu Ta ii 3HaYeHHsl. BiAmoBigHO 10 HOBUX 3alMTIB
KOTHITUBHOTO TEPEKJIAZ03HAaBCTBA (3B 53Ky JIHTBICTUYHUX CTPYKTYP 13 IICHXOJIOTIEI0, MHUCICHHAM
1HIMBi/1a) BUHUKAIOTh MPOOJIEMH, III0 BUMaralOTh aHali3y Ha 1HIIOMY piBHI, 30KpeMa B aCIEKTi
KOMITAPaTUBICTUKH, 1HTEPTEKCTYaJbHOCTI W IHTEpMENialbHOCTI. 3BaKalouu Ha 1€, aKTyaJbHUM €
JIOCJTIJDKEHHS TTPOTOTHUIIIB MIEKCITIPIBCBKUX T€pOiB (aapecaTiB), IK-OT 3HAMEHHUTOI «CMarjsiBoi JIeIi»
(“Dark Lady”), y B3aeMO3B 513Ky 3 IHIIUMH TEKCTaMH, HaNpUKIaJ, (GOIBKIOPHUMH, OCKIJIBKY TpH 1X
TBOPEHHI aBTOp CIHMpaBCS HA HAPOJHI MiCHI, Oanaau, Ka3Ku, JIEreHaH, 3a0000HHU, TPUIIOBIIKH, IO
NOMITHO, Hanpukian, y «CHi JiTHROI HOU1», «Makber», «["amneTi» Tomo. 3 1€l mo3uLlii COHEeTH I11e
HE PO3MIIAIATHCS, X04a JJIsl PO3YMIHHS LIUX TBOPiB BaXKJIMB1 KOHTEKCT Ta IHTEPTEKCT.

AHaniz gociigxkenb uiei mpo6jemu. CydacHe yKpaiHChKE MIEKCIIPO3HABCTBO ITOCTIHHO
MOTIOBHIOETHCA 300yTKaMU B Tally3l PI3HOACIEKTHUX TEOPETUYHHMX JOCIIKEHb 1 MepeKiaay
(A. boxoBens, JI. Apo3moBcekuid, JI. Komomiens, JI. Mocksitina, T. Hekpsu, M. Crpixa,
C. Tkauenko, O. @inonenko, I'. Xpadbposa, [I. Uuctsak Tta iH.). Y IbOMY acleKTi BHOKPEMJICHO
JOCIIJKEHHST TTPOOJIEMH KOMYHIKAIIil, BIATBOPEHHS B MEPEKIIaai KyJIbTYPHUX Ta IHIIMX KOHIICTITIB
(3okpemMa  THX, SKi CTOCYIOThCS  HAIlIOHAIBHOI  CBiOMOCTi), MpPOOJEMH  CIIBBIAHOCHH
aBrop/miepexnanad (E. Ilenexxna, P. Jlosranunna, A. Kam’snens, T. Hekpsia ta iH.).

Mema ctatTi — poaHanizyBatu obpa3 «cMmarisiBoi neai» B conerax B. Illexcmipa BiamoBigHO
710 TeHJISHIIIH i7ieamy Kpacu mi3Hboro BinpomkenHs Ta modatky 6apoko. [locraBneno 3asdannsn:

1) mopiBHATU aJeKBaTHICTh BIATBOPEHHS W aTpUOYTUBHUX, M IMIUTIIUTHUX O3HAK I'epoiHI B
nepekianax C. Mapmraka i Jl. [Tanmamapdayka, 3iCTaBUBIIH 3 OPUTIHATIOM;

2) 31i1CHUTH 1HTepMeAiaIbHUN aHalli3 Y MO€AHAHHI 3 1ICTOPUKO-0iorpadiuHuM;

3) mpoaHaiizyBaTH HapojaHI 0anaju, B SKUX 3MaTbOBAHO T'C€POTHIO HECTAHJAPTHOI JUIS EMOXHU
30BHIIIHOCTI, IPOUTIOCTPYBABILY NMPUKIaJaMH MOOYTY Ta Ka3KOBUX MOTHBIB;

4) npoBecTH napaiesni Mi>k 00pa3aMy IIEKCIIPIBCHKOI JIIPUYHOT I'epoiHi, IepcoHakaMu Oanaf 1
roJIOBHOIO repoinero nmoemu Jleci Ykpainku «I3ombaa binopykay.

BukJjiag ocHOBHOro martepiajy ii 00IpyHTYBaHHSI OTPUMAHHUX Pe3YJbTATIB AOCTiTKEHHS .
Binomo, mo B enoxy BinpomxenHs ta 0apoko (mo crocyerscs i Illekcnipa — mi3Hili PenecaHc)
171eaI0M KIHOYO1 Kpacu Oyia cBiTJIOBOsIoca (200 pyaa, «3J0TOKOCa»), CBITIO0KA 1 CBITJIOMIKIpA JIETl,
a TEeMHOBOJIOCI MPpUABOPHI Aamu €nuzaBet | Tromop, Hacmigylouu CBOIO KOPOJIEBY, HOCHIIU Pyl
nepyku [11, 275]. T'nubuie npoaHadizyBaTu CKIaJAHY B3a€EMOII0 €CTETUYHUX KOJBOPIB JO3BOJIUTH
iHTepmemiaiabpe mociimkenns. Tak, y 6putancekomy ¢inbemi [xkona MakKes “A Waste of Shame:
The Mystery of Shakespeare and His Sonnets” (2005) posb «cMarisBoi jeai» BUKOHYE IHmipa
Bapma (Indira Varma), nanonoBuny inaiiika. OcMHCITIOIOUN 00pa3 MIEKCHIpiBChbKOI My3H (J10Ci He
3’sCOBaHUI), CLIEHApUCTU BBOATH MepcoHaxka JIoci — mMoBilo, «HamiBKpoBKY 3 Dpaniii»; nami
CKa3aHO HaBITh PO MaBPHUTAHChKE KOPIHHA. MOXJIIMBO, T€HEaJoril0 TepoiHI CTBOPIOBAIN 3a
AHAJIOTIEI0 70 TOXO/DKEHHS aKTPHUCH, alle 3rajlaHa MaBPUTAHCHbKA KPOB BUKIMKAE AacoIliamiio 3
Awmenieto baccano Jlanbe (Aemelia Bassano Lanier, cyaacne Hanmcanns — Amelia, 1569-1645), sky
BBKAIOTh TIEPIIOI0 CBITCHKOIO AHTIIMCHKOIO TIOETECOr0; i HaBITh MPHUIUCYIOTh aBTOPCTBO
HIEKCITIPIBCHKUX TBOPiB. BoHa Hapoauiacs B poAMHI MappaHiB (XpelIeHUX €BpEiB), OJPYKEHUX 3
BeHeliiikamu (1151 ictopist Haranaye «Otemto» [llexcmipa). [Tpubyny mo Jlonmona B 1538 g 1539 p.
TEeMHOIIKIpY ciM’to baccano HasuBanu “black”, 1 mpumyckamy, mo HpUikKIKI TOXOIWIN HAaBITh 13
Mapoxko [12, 65].

VY Ha3zBaHOMY (iIbMI IMOKa3aHO MOJAY Ha OINHKCAHY «CBITJIY» 30BHIIIHICTB: )Karyya OproHeTKa
Jlroct, sIK ¥ 1HIII KYpPTU3aHKU, IPU 3yCTPidl 3 KIIEHTAMHU OASTae 30JI0TY (py/laBy) MEePyKy 1 OUIUTHCA.
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3 ormsay Ha 1e crae 3posyminum coner CXXVII (“In the old age black was not counted
fair...”), ne HaTsKaeThes Ha KocMeTHKy: “For since each hand hath put on Nature's power, / Fairing
the foul with Art's false borrowed face, / Sweet beauty hath no name, no holy bower, / But is
profaned, if not lives in disgrace” [13, 1382]. ¥V upomy Bipiini (K i B iHIIMX COHETaxX) HasBHA rpa
cItiB, ockinbku BxkuTe fair o3Hauae i «mpekpacHuii», 1 «cBiTaoBoMOCH»: “Her eyes so suited, and
they mourners seem / At such who, not born fair, no beauty lack... ” [Tyt i nani BuainenHs Hamie. —
0. C.] [13, 1382]. Baxaiocs, 1110 OJOHIUHH arpiopi MPeKpacHi, TOMy TPaKTyBaTH Ha3BaHUM €IiTET
B OpHriH&II MOXHa JBO3HAYHO. YOpPHOOKI OpPIOHETKH JKaliIOTh THX, XTO HE HaPOJUIHCS
CBITJIOKOCUMH (=TIpEKpacCHUMHU), TOOTO 1 caMHX cebe, TOMy <«oKago0a» — KOJIip oued THX, XTO HE
minaaae mjg ToaimHii inean. Y nepexnani /. [lamamapdayka, 3riqHO 3 OpHTiHAIOM, HATOJIOMIEHO HA
kocmetuil (psaaku 5-6): «Koauco wopnssux capuumu ne 36anu, / Xoua 6 éonu 6yau e3ipyem kpacu. /
Ozanvbneno kpacy 6 nogi yacu, / Ilpexpacue 6xce 0oxooums 0o possany. // A éce bpuoke, yoasuucs
0o ¢apd, / Minse nux ycynepeu npupooi, / I eune, siooanuii na scepmay mooi, / bezoommnoi kpacu
senuxuti ckap6y [10,679]. C. Mapiiak Ha TO3HAYCHHS TPUMY B)KHUBA€E CIIOBA «KPACKA», «ysem
saémnoiiy [4, 65]. Koma (“Yet so they mourn becoming of their woe, / That every tongue says beauty
should look so” [13, 1382]) y M. Ilamamapuyka 3By4uTh adOpPUCTHYHO: «I auuums max mooi
acanooa ma, / Lo euznana 3a 6pody uwoprnoma» [10, 679]; y C. Mapmaka Oinpln BiJaaneHo, 3
HATSIKOM Ha BeCUTbHUH yOip: «Ho makx udem um yepnas ¢pama, / Ymo xpacomoro cmana uepromar
[4, 65] (mpunuun pumyBanHs TyT y J. [lanamapuyka Haraaye MapiiakiBCbKuii: -1a/-ta, yoproma). Y
HAIIOMY Hepekyai: « Y dasnuny eanvounu yopny o6apey, / Ilpekpacne nosznavana ne éona; / Ta Humi
yopuuti — cnaokoemeysv caasu, / Kpacy o seamvOunu 6aticmpie niemenay [9, 12-13].
XapaKkTepu3ylouH «KanoOy» o4e, repoil Kaxe: «3a mumu niad, 6 akux Kkpacu Hema —/ Ta € y Hux
kpacusocmi yoip, // Ta ys ocanroba max nacye im, / o epoou nuk yseumo — maxumy» [9, 13].
(Y conerax 131-132 nipuyHuii repoil Hapikae Ha «YOPHY IyLIy» KOXaHOI, aje BOJHOYAC BiIIae
nepeBary cMarjsiBOMy THUITY 30BHIITHOCTI, TOOTO 3iCTaBisi€ Ta 00Irpye ImpsiMe 1 IEPeHOCHE 3HAYCHHSI
«goprOoTH»). LlikaBo, mo mipuuHuil Tepod (I caM IMOeT) CTOATh Ha 3acagax CBOEl €rMoXu, ale
BOJIHOYAC BHIIEpEKatOTh ii: “Therefore my mistress’ eyes are raven black...” [13, 1382] — 6poBwu
YOpHI, SIK BOPOHSAYE KPUJIO; OUi, 5K ’Kajio0a TOIIO.

[MocriiiHuit aTpuOyT Ha MO3HAYEHHS aapecaTku — MYy MIStress (IOCIiBHO — «MOs TaHi», aje
MOKE€ O3HAauaTH 1 «BOJIOJApKay); aHajloriyHo M y moes3isx Ennpio Mapsemna (Andrew Marvell,
1612-1678) [BuOpani Bipii Brepiie nepekyiafieHo Hamu ykpaincbkoro. — O. C.] Ta iHIIUX aBTOPIB
no0u 6apoko, 30kpemMa MeTadi3HKiB.

Ineto 127 conera mpoaoBxye 3HamMeHUTHl CXXX (fkuil cTaB CBOEPIIHUM OpeHIIOM;
HAIPUKIIa, Horo aekiaamye repoit Puuapma Iipa repoini [Dxynii PoOeprc y ¢inemi “The Pretty
Woman”, 1990). Y nepeknani JI. [Tanamapuyka: «/i oueii 0o conys e pisnsanu, / Kopan nixcuiwuii 3a
ii yema, / He 6inocrisicni naiy it osanu [TyT acomianis 3 nepekianom C. Mapmaka: «He 6enochedicna
niew omxpwimoix kodxca» [4, 67]. — O. C.], / Moeé 3 opomy wopnozco rxoca 2ycmay [10, 680—681].
HaromicTe mocTiitHuUit eniTeT 10 Kopaly — He «HIJICHULLY, & «4epeoHully, i B opurinami: “Coral is far
more red, than her lips red” [13, 1382] — To0TO «KOpayn Habarato YEepBOHIIIWI, HIK T YepBOHI
BycTay. Kopan Moxke OyTH HDKHUM, SKIIO X BiH BiguntidoBaHuil (y mpukpacax), a HeoOpoOIeHHi,
SK BIOMO, — CYXMH 1 MIKapyOKul; HDKHICTh TuIa (SKIO OpaTW O yBaru KOIITOBHOCTI) B Moe3ii
MOpiBHAHO HMOBipHime 3 mnepiaamu. OTke, B MOOYIOBI acoliaTMBHOTO psdy OepemMo /10 yBaru
30BHINIHIO 03HAKY — KOJip. 3ragaemo acoriatuBHuil psja y Bipiii O. M. Toncroro «Kot» (36ipka «3a
cUHUMH pekamu», 1907), 1e MaTh Kake CHHOBI TIPO CECTPY, 3raayrodn o0pa3-cumBoi: «Ha epyou ee
kopann, / Kpacwwiii u cyxotiy [7, 37]. ToMmy ycTaJleHWI €MITET A0 «KOpAIYy» — «4EPBOHULLY, a
YKpaiHCBKUHM MPUKMETHHUK «KOpaJ(b)o6uii» — CHHOHIM JI0 IIbOTO ciI0Ba. Takoxk y Mepekyiaaax € iHiii
3aMiHH, HATIPUKJIA, B OPUTIHA 3aMiCTh «Iieui» — «Oypi nepcax (“If snow be white, why then her
breasts are dun” [13, 1382]), ToOTo 00pa3 HaBMHUCHO 3HIKCHHU. Y HAIIOMYy mepeknani: «He
COHAYHI 8 Mo€i nani oui; / I uepsoniwi, Hidc ycma, kopanu,; / 3i CHieoM nopiguamu niomo He cxouy, /
I yopni xocu opomom eu 6 nazeanu» [9, 14]. Xpecromartiiine «Ee enaza na 36e30b1 He NOX0XMCU»
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[4, 67] 3ByunTh OETHYHO, IPOTE HETOYHO, OO B OPHUTiHAI 0Yi MOPIBHIOIOTHCA 3 contieM. C. Maprirak
3aCTOCOBYE JJOMECTHUKAIIIFO, OUTBII 3p03yMLUTy HOCIFO IHIIOTO HECBIAOMOTO. AJie OPIBHSHHS OYei 13
contieM (“My mistress’ eyes are nothing like the sun” [13, 1382]) Harskae He CTIIbKK Ha iXHil
OJIMCK, CKUTBKHM Ha KOJIIp: 3ip HE Csi€, TOMY IO BiH TJTMOOKO YOPHHH, a OTXKe, He COHSYHUH (i moeT
4acTO MOPIBHIOE HOro 3 kayo0or0). TyT 1 mpsme 3HaueHHs O0apBU (CKOpOOTa), 1 MPUXOBAHUK 3MICT
(coHIIe aCOIIIOETHCS 3 MO3UTUBHUMU EMOLIISIMH).

VY oMy MUIaHi MiKaBo MOPIBHATH TpaHC(HOPMOBAHHUI 1/1€aT KpAacH B MIEKCIIPIBCHKUX COHETaX 1
B QHIJIHCHKUX HapoAHHMX Oananax. 3B’SI30K MIEKCIIPIBCHKUX TBOPIB 13 (POITBKIOPOM TMOSCHIOETHCS
tuM, 1m0 B XVI-XVII cT. 1 10 3aBepiieHHs BIKTOPiaHCHKOI JOOM MICTO 1 cello He OyJu HAaCTUIbKH
po3’eanani, mo0 He BiAOyBaloCAd BIUIMBY pPYCTHKaJbHOI TBOPYOCTI Ha (opMmyBaHHA ineit
nucbMeHHHITBA. (Te )k came crocyeTbest ykpaiHebkoi JitepaTtypu XX—XXI cr.). I Llekcmip, # iHm11
MUCHhMEHHHKH, 1 epeCiuHi MPEACTABHUKY BIKTOPIaHCHKOI emoxu 3Hanmu 6ananu, 3a0000HU, JIETSH/IH,
Ka3KH i BUKOPUCTOBYBAJIHU 1X ISl BJIACHUX 1J1CH.

3okpeMa, mokazoBa Oamama Ne 295 3i 36ipku @p. [x. Yaiinga «Cwmarnsea miBumHa» (“The
Brown Girl”), Bapiantu A i B. Y nepiomy BapiaHTi TepoiHs Kaxe mpo cebe: « cmaznonuys, memua
5, / Hx mepen, wopnuii 3ip, / Memxa 5, naue conoset, / I ouxa, naue 38ip. // Meni xoxanutl 36icmky
oas, / I nuwe 3 uwyxcunu: / Bin 0o 6inys ne nosede / Yoprnseoi sconur [TyT i naii, OKpiM criemiaabHO
3a3HaueHux, nepekian Hamt. — O. C.] [3, 1-2]. 1likaBo, 1m0 CIPUTHICTH FEPOTHI MOPIBHIOETHCSA HE
IPOCTO 3 MTAILKOI0, a 3 COJIOBEHKOM (X04ya TPaJMIIiHO aTpuOyT LbOTO MTaxa — cmiB, rojoc). [Jani,
KOJIM HEBIPHUI KOXaHWH XBOpi€ (MPHUOMY L€ Haraaye MPHCTPIT), YpATYBaTH HOTO MOXKE TiJIbKU
KOJIMIIIHS HapeuyeHa (4acTUil MOTHUB, HAasBHUM, HANpHUKIAJ, Yy pomadi mpo Tpicrana Ta [3ombay).
Hactynuwmii emizon moOyqoBaHO HAa apXaidHUX TMOHATTAX S3UYHUIBKOI MOMCTH, HOCIHKOIO SIKOi
MoCTa€e CMarisiBa repoins: «I cmana ax Hao y3eonie’sm eowna, / bonswozo 6 nixcky snavwna, / To
empumamu cmixy ys oisa nisik / Hao oopom tiozo ne 3moena. // I 83sna 0o pyx oiny einouxy — oyk, / 1
x60poeo 6 epyou edaps: / “I eipy i 0b6im s npowaio mobi, / [Jywa xaii cnowune meos” » [3, 2-3].
[Nannyka, sKOIO NiBYMHA BAAps€ B TPYOM KOXAHOTO, OYEBHIHO MAa€ MariuyHy CHJIy ¥ BiJICHIIa€ 10
KEJIbTCHKOT Marii, TOOTO repoiHi MpUTaMaHHI CaKpaJibHI BIIACTHBOCTI, 3 YUM, MOXJIMBO, 1 ITOB’s3aHa 1i
«HE Taka» 30BHIIIHICTh, a 3 mekcmipiBchkoo “Dark Lady” 006’eaHyroTh, OKpiM 30BHIIIHOCTI,
TEMIIEPAMEHT 1 «4opHa Aymiay (repoiHs CBIIOMO MPUPIKAE HAPEUEHOTO HAa CMEPTh 1 He mpoinae). Tyt
BUHUKa€ napainens 13 «[3omnpnoro binopykoro» (1912) Jleci Ykpainku: B iHTeprpeTalii TMCbMEHHMII
HellacaBa KypTya3Ha TepoiHs 1 30BHI, 1 JYIIEBHO Haraaye >KiHOYMH MEPCOHaXX HaBEACHUX Oanas,
npudyoMy U Oiorpadiuno: report odupae [3ompay 3morokocy: «Tpicmane! Tu xiba 3a6ys / 30160y
Binopyxy?» [ka3koBuii npuitom BunpodoByBanus repost. — O. C.] — // «Bona 3a6yoemuvcsi menep, / sik
Houi minb munynaly — / «Tpicmane! o xonu eéona / npo mebe ne 3abyna?» // «Hexaii 6ona 6
Epycanum / ide na npowy 6oca. / Tenep 0o mene npubyna / Izomwda 3nomoxocal!» [8, 101]).
3oBHimHICTh [3010ba1 Binopykoi (sika BUKOHYE pOJib YapiBHOI MOMIYHUII: HECTIOAIBAHO 3’ IBUBLIMCH
y Xalll, BoHa BTimae TpicTaHa BiJ MyK TYTH 3a 1HIIOIO [3051b11010) Haranye Oanaany: «Mos dons
HeobopHa, / Oyna ii kpaca, / i yopHa, moe me cope, / 6yna ii koca. // Xopowii 6 nei oui /i memni, Mog
oouail, — | xmo 2nane 6 mee nekno, / mo 3aéysae paiy [8, 98]. Y 11b0My Omuci HaroJoIICHO HA
JNEMOHIYHOCTI TepoiHi (amxke BoHa Aodyka ¢ei MopraHu, BilTak HaleXHUTh A0 CBITY (eiipi! —
opuriHasiibHa iHTepnpertauis Jlecero YkpaiHkoro), ii TemMmepaMeHTi, a MI3HIlIEe PO3KPUTO CUIIBHY
IHAMBIYaJbHICTh, Yy SKiM BENMKY pojb BiJirpae McTHUBiCTh. Sk 1 Oamamnuil repoi, TpicraH He
cripuiiMae 30BHINIHOCTI HOBOi KOXaHO1, OCKUIBKM HE Moke 3a0ytu [Bonmbny 3motokocy: «/301600,
1301500 M0s, / 8 0uax meoix memHux / xomis ou s bauume O1akums / Kpais nonadzemuux! // 301600,
1301600 mos, / konu 6 meoi kocu / minunucs sonomom max, / ax ocumui nokocu! // Teiti 2onoc,
1301600 Mos1, / peaukuil ma dHcaznusuil, / Koau 6 6iH, sk wierecm bepes, / 6yé muxuil, necmaueuity [8,
99]. Omxe, repoins Jleci Ykpainku (kK 1 mepcoHak 0Oanaa) HE CIPHUMAETHCS TEPOEM Uepe3
HEBIAMOBIAHICTh CTAHAAPTY 1 CKJIAIHICTH 00pa3y; TpicTaH NsKaeThCs HE3EMHOI MPHUPOIN IHIIOL
[30516111, TpUYOMY CIIpHIIMAE 1}0 HE3BUYANHICTh HOBOT OOpaHMIIl HECBIIOMO.
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3miHa 30BHIMIHOCTI (TYT 3aBAskun MopraHi) — TpUHAOM, YacTHMM y Ka3KaX Ta JIETCHJax,
HanpuKian, y pomani cam Tpicran npubupae mogody norBopu, mobd OyTu gonymeHuM 1o [3omb1au,
abo X ApTyp 3a momomMoror MepiliHa 3MIHIOETbCS Ha MPOCTONIIOJMHA, IIO0 MoOaYuTHCS 3
IBinesepor. I'epoins Jleci Ykpainku otpumye «3jora i Gmakury» [8, 100]. Sk i B GanamHoro
KIHOYOTO MepcoHaxka, B [3071b11 370TOKOCOI cakpaabHHN 3B 30K i3 KEJIBTCHKUM CBITOM. Alle, fIK 1
nBiui nmepeOpana (ymepiue — Ha CEJIsIHKY, yApyre — y marti) Maska B «JlicoBiii micHi» (dapiBHUIA
MEPCOHAXK) HE OTPUMYE B3AEMHOIO MOYYTTS 3 OOKY Teposi, OCKIIbKH 3aMicTh TBOPIS (KiHKHU-
JeMiypra) cTae iMITaTOpPKOI, TOMY U moBepTae coli cripaBkHii 00pa3: «Xou 3uuxia moma 3 ouell
moix, / 3ame asnena na oywty. / Tu wopHuti kaminb mam nokias, — / nogix 1oeo ne 3pyuty. // Hexaii sce
3n06 koca mos / Yopuie, mos ncanoba! / A cei 6apeu ne 3minio / Bionuni éxce do 2poby!» [8, 102]".
HarowmicTe Hi y mpoananizoBaHux Oananax, Hi B coHertax lllekcrmipa 3MiHM 30BHIIIHOCTI (@ BixTak
imitaii) He BinOyBaeThes. I'epoins Jleci Ykpainku, sk 1 OanaaHa, IHCIIPYE CMEPTh 3aciadiioro Bij
Tyru 3a [3ompaoro 31oTokocoro TpictaHa, mpudoMy oOpa3 KiHOUOTO MEepPCOHaXka aMOiBaTCHTHHIA:
«Imennsimu nocecmpu mu 3 mo6or / max, K 6euipHs i paniwns 30pi. / Yu mo s He 0uso, wo menep
Cyounocs / po3numo Ham 3az2pasy 8 ooHi nopi? // Konucow i s 6yna na yac-2o0uny / maxor sSiCHOM0, K
mu menepy. <...> | — «[301600 3n10moroca, 602 pozcyoums, / uuil 6ye Tpicman, yu meitl, uu, mooxce,
Mitl, / ma oymu 3 HuM axc 00 1020 CKOHaHHs / dicmanocs-maku meni caminy [8, 104]. Llinkom
MOJKJIMBO, 1110 [3011b/1a 3110TOKOCA TIOCTaE SIK AHIMA 3 SI3UYHUIBKOTO HecBimomoro TpicraHa (3Biacu
MPOTHCTABJICHHS TEKJIa 1 palo B yOpazax 000X TrepoiHb — JBOX CTOpiH AHIMH repos). MOXINBO
Takox 1 Te, mo obpa3 [3ompau binopykoi B iHTepmperanii Jleci Ykpainku HecBijomo — ane 6e3
MPSIMUX BIUIMBIB — HaBISIHUW JIipHYHOIO TepoiHero coneri Illekcmipa (BimoMo, 110 el aBTop OyB
MPEeKpacHO 3HAHMU THCBMEHHMIN, SKa mepekianana ioro «Makberay). Y mepriopKepenax Impo
30BHIIHICTH (PIKTHBHOI npyxkuHU TpicTaHa 3ragaHO TUTBKM, IO BOHA KpacuBa, a IIOYECHE
npi3BUChKO «binopykay» 3acimyxuia 3aBIsSKH MaliCTEpHOMY ranTyBaHHIO. HaromicTh 1ie BMiHHS
(sKoMy MOXHa HajaTu cakpaiabHOi (yHKmi() y Jleci YkpaiHku He 3rajaHo: pykd TepoiHi Oini B
psIMOMY pPO3yMiHHI («pyku Oinenvkiy [8, 99]), 1 Tak TpicTan Moke BII3HATH MariyHO MEPETBOPEHY
«gopHsIBY» [30mb1y: « Ipicmane! I'00i 6aice po3zmos, / nocnsans meni na pyku!» [8, 102].

VY Gamani «CmarisBa JiBYMHAY 1IKAaBE IMIUTIIIMTHE MPOTUCTABICHHS TEMHOIIKIPOi i YOPHOOKOT
repoini Ta 61101 (ounIIeHoi Bix Kopr) nanuyky. B KiHIi 1iBuYMHA 00ils€ TOMCTHTHUCS: «3poduna 01s
MUn020 binvute, Hidic xmocy, / Lle éce s 3pobuna nuwens, / 3i cnieom cmanyrorw Ha 1ooka mpyui / Pik
sech, a 3a pokom — we oeHvy [3, 3] (B iHImIOMY BapiaHTi BoHa 00iuse: «O Hi, He 3a0y0dy, NOGIK He
npowy, / /lonoku na ceimi xcugy; / Jlesxcamumew mu nio 3enenum copbom — / A eumonuy ¢ manyi
mpasy» [3, 5]).

Harowmicts y maBHiii 6amani Ne 73 (unms MoBa HaONMXKeHa 0 cepeJHbOAHTIiIChKOI), «Jlopa
Tomac 1 (Kpacna) Auner» (“Lord Thomas and Annet”, “Lord Thomas and Fair Annet”), yopHokoca
i cmaruisiBa HapeueHa (“the nut-browne bride ) — ue anturepoiuns. ['epoii oapyxyeTbes (i 3 mpUMycy
poaMUiB, 1 3 BJIACHOI KOPHUCIHUBOCTI) HE 3 KOXaHOI OLIOMIKIpOI AHHET, a 3 «0i8010, YOPHOI 5K
cmMob”’, Ky XapaKTepU3ylTh YHCICHHUMHU OMKMCaMu 0araTcTB: “Ta uopHAea K cMONb MAE MYUHUX
oukis, bpame, / Mae diea yopuywa ropie, / Tu 3a Hcinky 6i3bmu 0igy uopHy sk cmoaw, / Kpacua
HUnnem ne mae cxapbiey [3, 7). €muna, xT0 Bimpamkye nopaa Tomaca, — #oro cectpa: «Padaicy,
Tomace, e3smu Kpacynio Aunem, / I opynacmy nokuns monody: / Ilowxodyew-60, wo nHapeueHa He
ma, / I 3 nemoboro empanuws 6 6ioy» [3, 7]. Konn » AHHeT morpamisie 10 LEpKBHU, A€ CTOATh 10
BIHIIS 3pa/UIMBHI HAapeYCHUH 3 PO3ITYyYHHUIICI0, JIOpJ ToMac 3HOBY MOBEPTAETHCS O KOJUITHHOT
KOXaHOi, MPUYOMY Jaii BEAEThCS Jiajor JIBOX CYMEpPHUIb, y SKOMY YOpPHOTa/0iMM3HA MAaOTh
MOABIMHE — TIIECHE 1 AYXOBHE — 3HAUYEHHS: «I 036a1ach KHALUHSA, WO YOPHA AK cMoab, / Bye makum

* Jloknaanime mpo o6pa3 [3ombau Binopykoi Ta KenbTebki Jukepena sereHan npo Tpictana Ta [3ombmy auB. y
crarti: CmonbHuIBKa O. KoMmnaparusauii ananiz noemu Jleci Ykpainku «I3ombna bimopyka» 1 HIOTIaHICEKOTO IUKITY
nerenn npo QeiniB «Cmepth [iomema» / O. CmonbHmmbka // Jlecs Ykpainka i cydacHicTh : 30. Hayk. mp. /
ynopsia. H. Cramenko. — JIyupk : PBB Bonun. Hau. yH-Ty im. Jleci Ykpainku, 2010. — T. 6. — C. 120-126.
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Henpuboprkanum eHig. / “/le poicesy eoouuro 3unauwna uwu eiosap, / Illlo mebe max oobina
eiomue?”’ //— “Hi, pooicesoi 6 mene 6oouyi nema, / I xaii enie meiti napewmi mune. / B yiit pocesii
eoouyi ckynanaca s, / Illle ax nens nocuna mene”» [3, 9] (nani «4opHa sk CMOJIb» yOuBae AHHET, a
Tomac 3akomnoe HemoOy HapedeHy W YMHHTH CaMOryOCTBO, MICJsl YOTO IMapy XOBAalOTh, 1 HaJ
MOTHJIaMH KOXaHHUX CIUTITAIOTHCS POCIMHU — MOUIMPEHUN OanajHuii MOTHB, HassBHUI 1Ie B pOMaHi
npo Tpicrana ta [3oab1y).

Jlocniguui BikTopiaHchKkoi AHTIIIT Ta 3HaBUMHI O6anagHoro Goapkiopy bputaHChKHUX OCTPOBIB
K. Koyti ta H. Xapca npoTucrasisioTs TeMHY repointo 6amaau Ne73 (183) repoini Oamagu Ne 295.
ABTOPKH TPaKTYIOTh €ITeT “brown’ siK «uopHowKipa», «memuowkipa» [5, 39], po3BUBaOYH IO
Bepcito mia yac anamildy. Ilpore, Ha Hamy IymMKy, B OpHTiHami “brown” o3Hadae HE CTUIbKH
«TEMHOILIKIpa», CKUIbKH «cmaenseéa». MoxHa 3sragatu cinoBa Ilerpyyuo 3 «IlpubGopkanns
HOPOBJIMBOI», Ji¢ BiH mopiBHIoe Kartapuny 3 nmimmHoI0 1 Kaxe, mo Ker taka x cmarnssa (brown):
“Kate like the hazel-twig / Is straight and slender, and as brown in hue /As hazel-nuts... ” [13, 322]
(akt II, cuena I). IlopiBHSHHS *KIHOYOI CMarisiBoi 30BHIIIHOCTI 3 TOPIXOM — yCTaJIeHUHl €miTeT B
aHTIKChKIM moe3ii. ToMy repoiHs Ha3BaHa B MEPEKIIANll «cMaensiéay, 3HWKEHO — «OpyHacmay,
«HOpHYWa», a 3 METOIO IOMECTHUKAIIT — «YOPHA AK CMOJIby», HAPEUCHA TIiJ BIHIIEM — «KHACUHSLY.

JlochipkeHHsT TPUYMH Takoi KOHTPACTHOI 30BHIIIHOCTI IiKaBe: II€¢ i yMOBHAa aHTHUTE3a
YCTAJICHOMY i/1ealy Kpac, i MOXIJIMBA HEaHTJIIHiChbKa TeHeasoris 0anxaaHoi repoini: y poay “brown
girl” mornu OyTu KenbTH (HANPUKIIAA, BaJUTIHIN, SIKUM NMpUTaMaHHuW Takuil tum;, Emiza ymitra 3
«[lirmamiona» b. [lloy, Ha 4BepTh BaUTiiiKa, — YOPHOOKA OpIOHETKA, IO MIAKPECICHO Yy TBOPI),
uranu abo icnanii (Tak, B okpeMux MenkaniiB KopHBoiuty npeakamu 0yB came OCTaHHIN HapoJq).
YopHsABHI TUT Y KEJIBTIB SIK JaBHIH BBa)KABCS KPACHBHM — TIPO 1€ CBIAYUTH 3HAMEHHTA ipJIaHChKa
6amaga XVI cr. «Mos manenbka dyopHa TposHaa» (“Ryisan Dubh”), ne ameropuuHo ocmiByeTbcs
Ipnangis [ynepiie ykpaincbkoro TBip nepekinaaeno Hamu. — O. C.]. CinoBo dubh o3navae «gopHwHii»,
a 1e «4opHOBoJIOCHi». OTXe, JTipuyHa repoiHsd MoKe OyTH 1 aJeropuyHOI0 KBITKOIO, 1 IIBYUMHOIO-
OpIOHETKOIO (Takui iplaHACBKUN THN icHye) Ha iM’s Po3a (B aHrmiicbkux mnepekianax il iHOml
HaBiTh Ha3MBalOTh Po3aminor — Rosaleen). Takox KeabTChKUil KOpiHb dU- HasBHHUN y 0arathox
anrmiichkux iMeHax: dadd (Duff: <kembrcbk. dubh — wopHuwmii, TeMHui, nepen. TeMHOBONIOCUH abo
cmarnsBosunuii), lankan (Jyrkan, Duncan — Bix Donnchadh <raenbchk. donn — cmarnsisuii + cath
— OuTBa; 6yK6. — cMarisABUil BOiH) [6, 126]. OTxe, 3rimHO 3 1i€to Jorikoro, brown i dark Tyt MmoxyTh
BOJIHOYAC O3HAYaTH 1 «TEMHa», 1 «UOpHA», 1 «CMarisBa», 1 «4OPHOBOJOCA», CTBOPIOIOYU LIKAaBE
3aBIAaHHS [T TIEpeKyIaiayva.

CrepeoTunu npo BCi mepeniyeHi Hapoau moOyJoBaHI Ha ysSBIEHHI MPO MariyHi BIACTHBOCTI.
CMmarnsBa TrepoiHs — pPOMAaHTHYHA, BHKIMKAE 3aXOIUICHHS CBOEI0 IHAKIIICTIO, ajieé BOJHOYAC
CIpUIMAEThCS K BOPOXKa; repoil 00iThed ii, Tomy it monuiuae. OTxe, HassBHUN MOTUB HEIOBIpU: «V
Hapoois, 3-NOMINC AKUX Nepesadcaiomsv CEIMA00KI ONOHOUHU, VHUKATU MEeMHOOKUX, a mam, oe
Oinbuicms CmManoBIsiMeb OpIOHEemU, 3 OCMPAXoM No3upanu Ha orakumuookux» [2, 6]. Lle moB’s3aH0
31 cTpaxoM mepe] YypikiauBUM OKoM. Bonanouac, sk 1 y lllekcmipa, HasBHE 3aXOIUIEHHS IMepen
HAANPUPOJHUM: y OpPETOHCHKIN Ka3ll (SKy, IMOBIpHIIlIE, MOYKHA Ha3BaTu JereHaow) «Mopranu Ha
ocTpoBi Beccan» ronoBHy repoisto, npekpacHy MoHy, BBaKalOThb HE 3€MHOIO JOYKOIO pUOAIKH, a
J0ukol0 MopraHa. IliIBoAH1 icTOTH MOpraHu (B SKMX € BaJUTIHCBKUN aHajor) — OJIaKUTHOOKI,
3JI0TOKOCI ¥ Ha/3BUYaiHO KpacuBi. Yci 1l pUCH TpaJuLiiiHI AJs pyCalloK, MOPCHKUX MEIIKAHI[IB Ta
IHIUX Mi(ONOTIYHUX TMEPCOHAXIB. Aje 10 CHpUHHATTS MOHU OJHOCENBIIMHA BapTO JOJATH I
AQHTPOIIOJIOTIYHUN YMHHUK: MOJJIMBO, TepOiHS HaBITh 30BHI BiApI3HSUIACS BiJ 1HIIUX, OCKUIBKU
OpeToHIlI TEePEeBaXHO CMArisiBl, 3 TIOMITHUMH BWJIHMIISIMH, TEMHOOKiI OproHeTd. OTke, HE3eMHE
NOXO/PKEHHS MOHI MOTJIO NPUIUCYBAaTHCS HE Tak uepe3 aOCTpakTHI, SK 4yepe3 KOHKPETHI PHCH.
(Y kasui I1. baxxoBa «ManaxiToBa CKkpuHbKa» iMOBipHa gouka ['ocnonuui MigHoi ropu, ypaiabchka
niBunHa TaHIOHmIKA, HEOJHO3HAYHO CHIPHUIMAETHCS OJHOCETBISIMA 4Yepe3 OCOONMBHUH  THII
30BHIIIHOCTI — YOpHE BOJIOCCA 1 3€JIeHl 04Yi, TOOTO BIAPI3HIETHCS BIJ IHIIMX, a MI3HILIE MPOSBISE
CBOI Mariyfi BJaCTHBOCTI).
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KommapatuBauii aHami3 Oaiagd PO CMarisBy MiBYMHY JEMOHCTPYE, IO II€H TEKCT
OpUTIHAILHUHN 3MallbOBAaHUM i7ieasioM Kpacu 1 Biacuiae no mekcmipiBebkoi “Dark Lady” (ska B
coneti 130 imenyerbes dun: Ti mkipa Oypa). Tpaaumiiino (onbKIOpHI 00pasu — 3JI0TOKOCI, a
HETaTUBHI TepoiHi YacTo TeMHi (HANpHKIaJ, Y Ka3Kkax MO3WTHBHIM MPHHIEC]I MOXE MPOTHCTOSITH
nuMranka — miaMminHa HapedeHa). [Ipote € BunsaTKH: y Kasmi 3 Hwmwkuapoi ABctpii “Kruzimsgeli”
(3armucaB Theodor Vernaleken, 36ipka “Kinder- und Hausmarchen in den Alpenlandern”, Binens,
1863) kopousb, ycynepeu TOAINIHBOMY i7ieany, Oaxkae OIPYKUTUCS 3 YOPHOOKOKO JIBUYMHOIO, B SKOT
CUHSIBO-YOpHE SIK cMoJib Bojoccs [14, 295-296; 1, 231]; Byrmsapceka gouyka (came Takoi
30BHIIIHOCTI) 3a JOTIOMOT'OI0 YapiBHOTO KapiHKa CTa€ IPYKHHOK MoHapxa. OTxe, TemMHE (YOpHE)
BOJIOCCS Ta 1HINI MOPYIIEHHS KAHOHY KPacu BBa)KAIHMCS BHUHITKOM, K, HAPUKIIAJ, Y YEChKIH Kasi
PO YOPHOBOJIOCOTO MPHHIIA, HAPOJKEHOTO B KpaiHi pyauX. (ICHyrOTh Ka3KOBi MOTHBH BiJIMUBaHHS
4OpHOI TepoiHi: Ka3ka 6pariB [piMmm «Tpu 4OpHi MPUHIIECH»; CTBOPEHA 3@ HAPOJHUMH JUKEPEIaMu
ka3zka [.-X. Augepcena «llogopokHiii TOBapwWI», MOJBCHKI Ka3KH MPO TOCTYIOBE OiTIIIaHHS
3aKJISATOI IPUHIIECH B TPYHI a00 BUKPAJCHHS HEYHCTOI CHJIOI0 HEMOBJIATH, SIKOTO B HIYHIN IIEPKBi
BimMostoe Matu. L{i MoTuBu nipoanainizoBano M.-JI. pon dpann Ta iH.).

BHCHOBKM Ta NepCcneKTUBH MOAAJBIIOIO0 JOCTi/IKeHHA. 3B 130K MIEKCITIPIBCHKUX COHETIB 13
KOHTEKCTOM €IIOXH JOBOJIUMO 3aBJISIKH 3JTy4CHHIO CYy4aCHUX MUCHbMEHHUKY (DaKTiB PO €CTCTUYHHUIA
imean mi3HBOrO BigpokeHHS Ta paHHBOIO 0ApOKO, a TaKOX BHTBOpaM (DOJBKIOPY, Wi MOTHUBHU
HasBHI B TBopax B. Illexcmipa BupasHo i immutinuTHO. KomMnapatuBHui aHaii3 coOHETiB, moemu Jleci
Vkpainku «I30ompaa Binmopyka», a TakoX aHITWCHKUX HApOAHUX Oanan miaTBepakye, mo “dark
lady”, “brown girl (bride)” i repoins 3 poay ¢eiipi (I3o1paa Bimopyka) mMawoTh CHibHI pUCH —
HECTaHJAPTHICTh Ta amOiBaJIeHTHICTh. «CMarisBa JieAi» Mae pOMaHCHKO-MAaBPUTAHCHKE KOPIHHA
(sxmo Opatu 0 yBarum moxomkeHHs moetecu Awmenii baccano Jlanne), ane BuTOkamu oOpaszy
MOXYTh OyTH ¥ KEIbTChKI MPOTOTEKCTH. 30IrM OKPEMHUX CIOKETHHUX JIiHIA UTIOCTPYIOTh YCTaleHY
MOJieJIb TBOPY (YCHOTO 1 MUCEMHOI0) — BiJl JIETEHJ JO JIMLIAPCHKUX POMaHIB 1 TEKCTIB MI3HIIIOTO
nepiony (Penecancy, 6apoko, HeopoMaHTH3MY). PoO0oTa Mae mepCrieKTUBY MPOJTOBKEHHS, OCKLUTBKU
JUIS 31CTAaBHOTO aHalli3y HEOOXI1THO 3A1MCHUTH MOETUYHUI NepeKkiiaj] aHTTiHChKUX, MIOTIAHICHKUX,
IpTaHIChKUX Ta IHMMX Oanaa, y SKUX o0pa3 repoiHi MICTUTH apxaiuyHi mapu (KeIbTCHKH,
SI3UYHULIBKHUM, KypTya3HUi).
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CmoabHunkas Oabra. [Ipororunsl mexkcnuposckoii Dark Lady B doabkiiope: koMnapaTuBHbIi aHaIU3.
[Ipoananmu3upoBaHbl BEpOSITHBIE HCTOpUYECKHE M (DONBKIIOpHBIE MPOTOTHMIBI MIekcrmupoBckoir “Dark Lady” wm3-3a
(urypupoBanusi NoA00HON T'epOMHYU B HapOAHBIX Oaiutanax. OcylecTBIEH KYJIbTYpOJIOTHUECKHH U KOHTEKCTYalIbHBIH
cpe3bl. [IpowsBeneH CpaBHHUTCIBHBIN aHaIW3 H30paHHBIX mepeBogoB coHetoB 127 u 130 (C. Mapmaka u
J. IManamapuyka), Te pacCMOTPEHBI JIEKCEMbl Ha 0003HAUYEHHsI SIIMTETOB; TAKXKE MMPUBEICHBI COOCTBEHHBIE MEPEBOJIBI
9THX npousBeneHud. OOpa3bl «CMYTJIOH JeAn» W TepouHH Oaiiaj] CPaBHHBAIOTCS C 3arJlaBHBIM IIEPCOHAKEM IT03MBI
Jlecu Yxpaunnku «M3omnpna benopykasy. [lpoanann3upoBanbl n30paHHbIe aHTIUICKUE HAPOHBIE Oaiiaabl U3 COOPHHUKA
Op. JIx. Yaitnga v BHEpBbIC MEPEBEACHBI HA YKPAUHCKUEM s3bIK. J[Iss KOHTEKCTa MpHUBEACHBI (DAKThI MPEaApacCynKkoB
(TIpenMyIIIECTBEHHO OPUTAHCKUX), CBS3aHHBIX C HECTAHIAPTHON BHEIIHOCTHIO, 1 MOTHBEI HApOJHBIX cKa3oK. [TompoOHO
MPOAHAIM3HUPOBAHO OTPaXKCHUE KEIBTCKUX MOTHBOB B modMme Jlecn YKpaWHKH M HCCIeIyeMBIX Oamnanax, OTMEYeHa
aMOWBaJEHTHOCTh O0paza CMyIJIO MW depHOBoJocoW repomHd. CuuTaeM, 4YTO CyHIecTBYeT Oecco3HaTeIbHOe
B3aMMO/ICHCTBHE IMIEKCITUPOBCKOTO 00pa3a agpecaTKd COHETOB M IEPCOHAXKA aHAIM3HPYyeMoi moaMbl Jlecn YKpawHKH.
[IpuBnedeH JWHTBHCTHYSCKUM, MOATOJOTHUYESCKUHA, KOMITAPATUBHBINA, HCTOPUKO-OHOTpadudecKkuii, HHTepMeIUATbHBIH
aHanu3. [IpHHATO BO BHMMaHHE 3TUMOJIOTHIO aHTIMHCKUX U TIBCKUX JEKCEM.

KiroueBble cjioBa: coHeT, Oaniana, epeBo, Haeal KpacoThl, «cMyTias aenny, [llexcimp.

Smolnytska Olha. The Prototype of Shakespeare’s Dark Lady in the Folklore: Comparative Analysis of the
Characters. This article deals with the similar probable historical and folkloric prototypes of the Dark Lady (William
Shakespeare) because of similar heroines in folk ballads. Cultural and contextual aspects are given. Because of the limit
of this article the research compares the selected translations of the sonnets XXVII and CXXX (translated by S. Marshak
and D. Palamarchuk), which the lexemes denote epithets are marked. Also own translations of these poetic works are
proposed. The characters of the Dark Lady and the heroine of the ballads are compared with the title character of the
poem by Lesya Ukrayinka “Isolt of White Hands”. The analyzed selected English folk ballads from the collection of
Francis James Child are translated into Ukrainian language. For context, there are given the facts of superstitions (mainly
British) related to non-standard image, and the same motifs of folk tales. The reflection of Celtic motifs in the poem of
Lesya Ukrainka and the analyzed ballads illustrates the ambivalence of the image of the swarthy (“brown”, “dark”,
“dun”) and dark-haired heroine. There is a hypothetical unconscious interaction of Shakespeare's sonnets feminine
narratee and the character of the analyzed poem by Lesya Ukrayinka. The linguistic, poetological, comparative, historical
and biographical, intermedial analysis are involved. The attention to the etymology of the English and Gaelic lexemes is
paid.

Key words: sonnet, ballad, translation, ideal of beauty, the Dark Lady, Shakespeare.
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